
Sling

Dyneema®

11 cm

23 kN13 cm
18 cm
25 cm

Ring
60 cm

23 kN120 cm
240 cm

B

Light 
Alloy

48 gr
1,6 ozs 18,7 mm 27 kN 8 kN 8 kN

B 49 gr
1,7 ozs 21 mm 27 kN 8 kN 8 kN

B 36 gr
1,2 ozs 24 mm 27 kN 8 kN 8 kN

B 33 gr
1,1 ozs 21,8 mm 22 kN 7 kN 7 kN

B 28 gr
0,9 ozs 25,8 mm 22 kN 7 kN 7 kN

B 37 gr
1,3 ozs 19,9 mm 22 kN 7 kN 7 kN

B 55 gr
1,9 ozs 15,5 mm 27 kN 8 kN 8 kN

B 65 gr
2,2 ozs 20 mm 27 kN 8 kN 8 kN

H 78 gr
1,6 ozs 25 mm 21 kN 6 kN 10 kN

Q Stainless 
Steel

76 gr 
1,6 ozs 10 mm 33 kN - 10 kN
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Warning

• The practice of al-
pinism (progression or 
climbing on ice, snow 
or rock) requires knowl-
edge and involves risks 
that can cause death or 
injury.
• Whoever uses Grivel 
products must be in pos-
session of the technical 
and the precautionary 
know-how and personal-
ly assumes the responsi-
bility for the risks entailed 
when the product is not 
used properly.
• Any modifi cations to 
the original product can 
have dangerous conse-
quences for the safety 
and life span of the prod-
uct itself.
• Any modifi cations are 
to the risk and danger 
of the user himself and 
automatically entail the 
curtailment of the guar-
antee.
• The materials do not 
last forever. Check the 
tool before using it every 
time and do not hesitate 
to replace it.

Attenzione
• La pratica dell’Alpinismo 
(progressione o arram-
picata su ghiaccio, neve, 
roccia) necessita di una 
preparazione specifi ca e 
comporta dei rischi che 
possono portare alla morte 
o a gravi conseguenze.
• Chiunque faccia uso di 
prodotti Grivel è comun-
que responsabile di pos-
sedere la conoscenza del-
le tecniche e delle misure 
precauzionali e si assume 
la responsabilità dei rischi 
legati a queste attività at-
tribuibili ad un utilizzo non 
corretto del prodotto. 
• Ogni modifi ca del pro-
dotto originale può avere 
conseguenze pericolose 
per la durata e la sicurezza 
del prodotto stesso.
• Le modifi che sono a ri-
schio e pericolo dell’utiliz-
zatore e comportano auto-
maticamente la caduta di 
qualunque garanzia.
• I materiali non sono 
eterni. Prima di ogni utiliz-
zo ispezionare l’attrezzatu-
ra e non esitare a sostituir-
la in caso di dubbio. 

Attention
• La pratique de l’alpi-
nisme (escalade et marche 
sur neige, glace et rocher) 
est une pratique nécessi-
tant un apprentissage et 
comportant des risques 
pouvant entraîner la mort 
ou des blessures graves.
• Les personnes qui uti-
lisent les produits Grivel, 
doivent connaître les tech-
niques et les précautions 
nécessaires pour un usage 
correct, elles sont les 
seules responsables des 
situations dangereuses et 
des conséquences qu’elles 
vont créer par une mau-
vaise utilisation du produit.
• Chaque modifi cation du 
produit original peut avoir 
conséquences dange-
reuses pour la durée et la 
sûreté du produit même.
• Les modifi cations sont à 
risque et péril de l’utilisateur 
même et entraînent auto-
matiquement la chute de la 
garantie.
• Le matériel n’est pas 
éternel, il se détériore avec 
l’usage et surtout lors d’une 
mauvaise utilisation. Vé-
rifi er votre matériel avant 
chaque utilisation et n’hési-
tez pas à le reformer.

Achtung
• Bergsteigen (klettern in 
Fels, Eis und Schnee) und 
andere Aktivitäten im Ge-
birge sind gefährlich und 
beinhalten Risiken, die zu 
Verletzungen oder zum Tod 
führen können. Entspre-
chendes Fachwissen ist 
deshalb unverzichtbar.
• Jeder, der GRIVEL - Pro-
dukte verwendet, haftet per-
sönlich für jegliche Schäden 
und Unfälle, die auf unsach-
gemäße Handhabung zu-
rückzuführen sind.
• Jegliche Veränderungen 
am Originalprodukt können 
schwerwiegende Folgen 
für die Sicherheit des jewei-
ligen Produkts nach sich 
ziehen und dessen Lebens-
dauer erheblich verkürzen. 
• Solche Veränderungen 
sind immer auf eigenes 
Risiko des Benutzers und 
setzen automatisch Pro-
dukthaftung und Garantie 
von Seiten des Herstellers 
außer Kraft.
• Auch das beste Material 
hält nicht ewig, überprüfen 
sie deshalb ihre Ausrüstung 
vor jedem Gebrauch und 
zögern sie nicht, sie recht-
zeitig zu ersetzen.

Atención
• La práctica del Alpinis-
mo (progresión o esca-
lada sobre hielo, nieve, 
roca) necesita un aprendi-
zaje y comportan riesgos 
que pueden producir he-
ridas graves e incluso la 
muerte.
• Cualquiera que use los 
productos Grivel es res-
ponsable de conocer las 
técnicas de seguridad 
apropiadas, asumiendo 
las responsabilidades de-
rivadas de la práctica de 
estas actividades inclu-
yendo el uso incorrecto 
de los productos. 
• Cada modifi ca del pro-
ducto original puede tener 
consecuencias peligrosas 
para la duracion y la segu-
ridad del producto.
• Las modifi cas son a 
riesguo y peligro de quien 
usa el producto y compor-
tano automaticamente la 
suspension de la garantia.
• El material no es eter-
no, puede deteriorarse 
con un uso intensivo o 
abusivo. Antes de cada 
salida inspeccionar el ma-
terial a utilizar y no dudar 
en substituirlo. 
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Informative note on GRIVEL CONNECTORS (carabiners 
- Slings for Quickdraws - Rings) for mountaineering 
and rock and ice climbing. 
Users must carefully read and understand these 
informative notes and instructions before using

       the product.
1)  TEST AND CERTIFICATION
 : European Conformity Directive. The Grivel Connectors are certi� ed products 
conforming to the 89/686/EEC European Directive, regulating class III P.P.E. (Personal 
Protective Equipment). These P.P.E.  avoid severe injuries or death in case of falling 
from heights. UIAA: Safety label conforming to UIAA regulations (International 
Mountaineering and Climbing Federation). GRIVEL Carabiners are manufac-
tured by forging aluminum alloy 7075 and are tested conforming to the EN12275 
European Rules and UIAA 121:2009. GRIVEL slings for quickdraws and 
rings are produced with a Dyneema®  high resistant � ber and with the insertion of 
a security yarn; these are certi� ed and tested products according the EN566 European 
Rules e UIAA 104:2009. Grivel Connectors are tested and certi� ed by the European 
Testing Laboratory n° 2008  - Testing Centre of Dolomiticert S.c.a.r.l. Z.Ind. Villanova, 
Longarone (BL) – ITALY. The annual check of products conforming to the article 11/B 

of 89/686/EEC directive is made by the European Testing Laboratory n°0123 – TUV 
Product Service GMBH, Ridlerstraße 65, Munchen, Germany. Warning: laboratory 
tests, testing and inspection, instructions for use and standards are not always able 
to reproduce all the possible cases. Therefore the use in the natural environment may 
sometimes di� er in the results. The best instructions are obtained from continuous 
use under the supervision of quali� ed skilled instructors.
2) TYPE OF GRIVEL CARABINERS (ref. A) 
a) Basic Carabiners or “B” Carabiners are called “Basic Carabiners”. These carabiners 
without gate locking device are preferably to use with certi� cated slings for quick-
draws conforming to EN566 directive. 
b) Type B carabiners with security screw lock are designed for a universal use. The 
security lock prevents the gate from opening accidentally against protruding rocks 
or during anchorages, with the danger of the rope or ring or other linking systems 
coming out. 
c) Carabiners marked with a “H in a circle” are known as “HMS Carabiners” . 
d) Connectors Type Q: quick link with safety lockscrew
3)  USE AND WARNINGS The connectors described in the following instructions 
are P.P.E. connectors and are an integral part of a safety security system to stop falling 
from heights. The product must be used only following this speci� c “instruction for 

use” and no modi� cation must be made to the product. The user must be careful in 
choosing the anchorage point, as this is essential for safety. The user must always 
place the anchorage point above himself (ref. 1).  It is important to connect the 
device to a safe anchorage point using a certi� ed connecting system or an anti-fall 
system. Make sure the carabiner is correctly anchored to the rope and its longest 
axis is oriented in the same direction of the connection with the rope or the con-
necting systems (ref. 2) Avoid overloading the carabiner (ref. 3-4)  or using 
too large slings (ref. 5) which reduce the solidity. The connector with automatic 
closure guarantees the maximum security during use (ref. 6). For the carabiners 
with screw lock make sure that the lock is closed until there is a light resistance. It 
is not suitable to close the key lock too energetically. Make sure the rope does not 
slide over the screw lock because it could open it. The rope should not slide in any 
case on the Dyneema quickdraw sling or ring because the friction could damage the 
device and reduce its safety.  Use your equipment safely and avoid making it fall from 
heights (ref. 7), because invisible damages (breakages and deformations) could be 
dangerous. If this happens, check the device accurately and immediately replace it. 
For carabiners, quickdraw slings and rings avoid exposure to heat or cold, salt water, 
sharp edges, chemical agents, electrical discharges, falls from heights, overheat (ar-
ti� cial or natural source), twists on slings and ropes or connecting systems, crashes 

with heavy loads, crushing or pendulum falls. The connectors exposed to one or 
more of the above mentioned conditions must be immediately replaced as it can be 
dangerous to re-use. Important – Risks to be avoided during use: Sling on sharp 
edges (ref. 8);  Carabiner on edge (ref. 9); Pendulum (ref. 10); Overheating or 
high temperatures; Chemical agents; Electrical discharges; Abrasions (caused by the 
friction among slings, rings and ropes) (ref. 11 ); Bad storage (e.g. too humid, dry 
or hot places ) (e.g. never leave your equipment in cars parked in the sun!); Ice; Salt 
water; High humidity environments. Long exposure to sun rays, especially at high 
altitudes (for slings and rings). The exposure to one or more of the above mentioned 
risks can reduce the safety of the carabiners, slings or rings.
4)  PRE AND POST USE CONTROLS We strongly recommend pre and post-use 
controls carried out by the user. Make sure everything works in the proper way and 
make sure that: • Carabiners do not have clear signs of wear or breakages • The gate 
works properly, opening up completely when pushed and closing completely again 
when released. In case the carabiners, slings or rings have evident signs of wears, 
deformations, corrosions or chemical contaminations and if you have any doubts on 
the safety of the device immediately replace it. Never use these devices if they do not 
work as described in the informative notes. Your life depends on the continuous ef-
� ciency of your equipment (we thoroughly recommend personal use of equipment) 

and on how it is kept (use, storage, checks). An accurate overhaul by a quali� ed tech-
nician at least once a year is strongly recommended. Important If the carabiners, 
slings or rings have been used to block a fall (form a height of more than 4 meters), 
they must be immediately inspected and replaced if needed. For lower heights, the 
inspection by experts is strongly recommended before they are used again. In case of 
doubts, replace immediately the carabiners, slings or rings.
5) MAINTENANCE AND STORAGE Cleaning: frequently rinse the product 
under lukewarm fresh water (max. 30°C), adding a delicate detergent (neutral 
soap) if needed. Leave it to dry naturally away from direct sources of heat. Lu-
brication: Frequently lubricate the moving parts with silicone based oil. Avoid 
contact between oil and fabric parts. This operation must be done after cleaning 
and thoroughly drying. Storage: after cleaning, drying and lubricating, store the 
equipment loosely in a dry, cool, dark, chemically neutral place (avoid UV rays). 
Store it away from sharp corners, sources of heat, humidity, corrosive substances 
or other potentially harmful conditions. Do not store when wet.
6)  LIFE SPAN  The life span of connectors (carabiners, slings for quickdraws and 
rings) for mountaineering and ice and rock climbing depends on the following 
factors: how often the product is used, environmental conditions, storage.
• For occasional or seasonal use it is suitable to change the equipment every 5-10 

years V • For regular use during all the year the life span is usually between 3 and 5 
years • For frequent professional use, replace the product every 3 to 6 seasons • For 
modern mixed dry-tooling and competitions replace the equipment every 1 or 2 
seasons. In any case carabiners, slings for quickdraws and rings must be inspected 
by a skilled person at least once a year.
7)  MEANINGS OF VISUAL MARKS 
The visual marks on the product can change according to the model and size. 
Carabiners (ref. B) conforming to the EN12275 and  UIAA 121 Directive: 1 
Name of the manufacturer; 2 Name of the model; 3 Closed gate strength along 
the major axis, in kN; 4 Minor axis strength, in kN; 5 Open gate strength along the 
major axis, in kN; 6-9) European and UIAA technical directives; 7) Batch number; 
8) Warning to read the Instructions and warnings before using the device 10) CE 
mark of conformity; 11) Annual test certi� ed agency number; 12) Batch control 
date. Slings for quickdraws and rings (ref. C) conforming to the EN566 
and UIAA 104 Directives: 1 CE mark of conformity; 2 Annual test certi� ed agency 
number; 3-4 European and UIAA technical directives 5 Maximum resistance to 
traction in kN; 6 Warning to read the Instructions and warnings before using the 
device; 7 Fabric used for manufacturing the device; 8 Name of the manufacturer; 
9 Batch number; 10 Year of production.

Nota informativa relativa ai CONNETTORI GRIVEL (mos-
chettoni - fettucce per rinvii - anelli) per alpinismo e 
arrampicata su roccia e ghiaccio .
La nota informativa e le istruzioni d’uso devono 
essere lette e ben comprese dall’utilizzatore prima 
dell’impiego del prodotto.

1) COLLAUDI E CERTIFICAZIONI
 : marchio di Conformità Europea. I connettori Grivel sono prodotti certi� cati 
in conformità alla Direttiva Europea 89/686/EEC che regola i D.P.I. (Dispositivi di Pro-
tezione Individuale) di III categoria; questi sono D.P.I. che evitano, in caso di caduta 
gravi danni � sici, ferite, lesioni o morte. UIAA: marchio di conformità alle norme UIAA 
(Unione Internazionale delle Associazioni Alpinistiche). I moschettoni Grivel 
sono prodotti tramite forgiatura in lega di alluminio 7075 e sono testati secondo le 
norme Europee EN12275:1998 e UIAA121:2009. Le fettucce per rinvii e gli 
anelli Grivel sono prodotti in � bra ad alta resistenza Dyneema® e con l’inserimento 
di un � lo di sicurezza; questi sono prodotti testati secondo le norme Europee EN566 
e UIAA 104:2009. I connettori Grivel sono stati testati e Certi� cati dall’organismo 
Europeo noti� cato n° 2008 – Centro Prove dell’Istituto Dolomiticert S.c.a.r.l. Z.Ind. 
Villanova, Longarone (BL) – ITALY. Mentre il controllo annuale della produzione se-
condo l’Articolo 11/B della Direttiva 89/686/EEC è e� ettuato dall’organismo Europeo 
noti� cato n°0123 – TUV Product Service GMBH, Ridlerstraße 65, Munchen, Germany. 
Attenzione: i test di laboratorio, i collaudi, le istruzioni d’uso e le norme non sempre 
riescono a riprodurre la pratica, per cui i risultati ottenuti nelle reali condizioni d’uti-

lizzo del prodotto nell’ambiente naturale possono di� erire in maniera talvolta anche 
rilevante. Le migliori istruzioni sono la continua pratica d’uso sotto la supervisione di 
istruttori competenti e preparati.
2)  TIPI DI MOSCHETTONI (ref. A): 
a) Moschettoni Basici o “B” vengono de� niti “moschettoni di base”. Moschettoni di 
questo tipo SENZA chiusura di sicurezza a ghiera sono consigliati per l’utilizzo con 
fettucce per rinvio certi� cate e marcate con la  normativa EN566. 
b) Moschettoni del tipo “B” con ghiera di chiusura di sicurezza sono studiati invece per 
l’uso universale. La ghiera di sicurezza evita una possibile apertura accidentale durante 
operazioni di sosta o su spigoli o rocce appuntite con il pericolo della fuori uscita della 
corda o della fettuccia ad anello o altri sistemi di collegamento tessili e/o metallici. 
c) Moschettoni contrassegnati con una “H in un cerchio” vengono de� niti “Moschetto-
ni HMS” con ghiera di chiusura di sicurezza automatica per assicurazioni tramite nodo 
mezzo barcaiolo. 
d) Connettori Tipo Q: maglia rapida con chiusura di sicurezza a vite.
3)  UTILIZZO E AVVERTENZE D’USO: I Connettori descritti nel presente manuale 
d’uso sono D.P.I. (Dispositivi di Protezione Individuale) e parte integrante di un sistema 
per l’arresto di una caduta dall’alto. Il prodotto va usato esclusivamente secondo quan-
to indicato in questo manuale d’uso e nessun cambiamento o modi� ca deve essere 
apportata allo stesso. L’utilizzatore deve porre estrema cura nel scegliere il punto di 
ancoraggio che deve essere posizionato sempre sopra di esso (ref. 1). E’ importante 
collegare il dispositivo ad un punto di ancoraggio corretto e sicuro utilizzando un sot-
tosistema di collegamento certi� cato o un sistema di arresto caduta. Fare attenzione 

che il punto di carico (sosta o punto di ancoraggio) abbia una tenuta su�  ciente! Fare 
attenzione che la corda sia agganciata correttamente al moschettone (ref. 2) e che 
il suo asse maggiore sia orientato nella stessa direzione di collegamento della corda o 
dei suoi sottosistemi di collegamento. Evitare di caricare in maniera errata (ref. 3-4) 
o usare fettucce troppo larghe (ref. 5) poiché ne riducono la tenuta. Il connettore con 
chiusura automatica garantisce la massima sicurezza durante l’utilizzo (ref. 6). (Per i 
moschettoni con chiusura a vite prestare attenzione  che la vite sia serrata verso l’alto 
� no a quando ci sia una leggera resistenza in modo saldamente chiusa. È sconsigliato 
chiudere la vite con forza. Fare attenzione inoltre che la corda non scorra sopra la vite 
di chiusura in quanto potrebbe aprirsi, oppure che la corda non scorra in nessun modo 
sulla fettuccia per rinvio o sull’anello in Dyneema poiché potrebbe logorarsi per at-
trito � no a ridurne le prestazioni di sicurezza. Usare la propria attrezzatura con cura, 
evitando di farla cadere da altezze rilevanti (ref. 7), in quanto potrebbero veri� carsi 
danni non visibili (microcricche o tagli), se ciò dovesse accadere controllare accura-
tamente il dispositivo e nel dubbio sostituirlo immediatamente. Evitare di esporre iI 
moschettone, la fettuccia per rinvii o l’ anello per alpinismo per tempi prolungati alle 
temperature estreme, all’acqua di mare, a bordi a�  lati e/o taglienti, ad agenti e sol-
venti chimici e/o corrosivi, a scariche elettriche, a cadute da grandi altezze, al fuoco e 
al calore (fonti arti� ciali o cruscotto dell’auto), ad attorcigliamenti su fettucce o sistemi 
di collegamento, all’urto con oggetti pesanti, allo schiacciamento e cadute a pendolo. 
Il connettore che è stato esposto ad una o più delle condizioni sopra indicati può avere 
drammaticamente ridotti i propri requisiti di sicurezza, deve esserne immediatamente 
sostituito. Importante - rischi da evitare durante l’uso:  fettuccia su bordi taglienti 

(ref. 8), moschettone su spigolo (ref. 9), movimento con pendolo (ref. 10), fuoco 
o alte temperature, solventi e sostanze chimiche, scariche elettriche, abrasione (usura 
causata da sfregamento tra fettucce o anelli e corde) (ref. 11 ), cattiva conservazioni 
in ambienti umidi o troppo secchi e caldi (es. bagagliaio auto o cruscotto), ghiaccio, 
acqua salata, ambienti con umidità elevata, esposizione prolungata a radiazioni solari 
soprattutto ad alta quota (fettucce per rinvii o gli anelli per alpinismo). L’esposizio-
ne prolungata ad uno o più dei rischi sopra indicati può pregiudicare � no a ridurne 
drammaticamente la sicurezza dei moschettoni, delle fettucce per rinvii o degli anelli 
per alpinismo.
4)  CONTROLLI PRE E POST USO: L’utilizzatore prima e dopo ogni utilizzo 
deve e� ettuare un’ispezione visiva assicurandosi che il Connettore funzioni in modo 
corretto assicurandosi che: • i moschettoni non abbiano evidenti segni di usura, non 
siano presenti segni di microcricche super� ciali e che i sistemi di chiusura non siano 
usurati o corrosi. • la leva del moschettone non abbia malfunzionamenti; quando 
azionata, si apra completamente e quando rilasciata si richiuda automaticamente e 
completamente. Le fettucce per rinvii o gli anelli per alpinismo non abbiano segni di 
usura evidente, tagli o cuciture lesionate. Se i moschettoni, le fettucce per rinvii o gli 
anelli per alpinismo mostrano segni di usura, difetti super� ciali corrosione o contami-
nazione da sostanze chimiche o se vi fossero dubbi sul loro e� ettivo stato di servizio e 
funzionamento questi devono essere immediatamente messi fuori servizio; nel dubbio 
sostituire i dispositivi immediatamente. Non utilizzare mai i dispositivi se mostrano 
difetti super� ciali o un cattivo funzionamento. La vostra vita dipende dall’e�  cienza 
continua del vostro equipaggiamento (è vivamente consigliato che l’equipaggiamento 

sia ad uso personale) e dalla sua storia (uso, immagazzinamento, controlli, ecc.). Rac-
comandiamo vivamente che i controlli pre e post uso siano eseguiti da una persona 
competente e comunque almeno una volta all’anno. 
Importante: Se i moschettoni, le fettucce per rinvii o gli anelli per alpinismo  sono 
stati utilizzati per arrestare una caduta (da un’altezza maggiore di 4 metri)  questi 
devono essere ispezionati immediatamente ed eventualmente messi fuori servizio e 
sostituiti. Per cadute avvenute ad altezze minori, si consiglia comunque di ispezionare 
i moschettoni, le fettucce per rinvii o gli anelli per alpinismo e di consultare persone 
esperte prima del riutilizzo. In caso di dubbi, anche minimi, sostituire i moschettoni, le 
fettucce per rinvii o gli anelli per alpinismo immediatamente.
5)  CURA E MANUTENZIONE: Pulizia: utilizzare frequentemente acqua pulita 
tiepida (max. 30°C) eventualmente con l’aggiunta di un detergente delicato  (sapone 
neutro). Lasciare quindi asciugare il connettore  lontano da fonti di calore dirette. Le 
fettucce per rinvii e gli anelli non possono essere lavati in lavatrice! Lubrifi cazione: 
lubri� cate periodicamente le parti mobili dei moschettoni con olio a base di silicone. 
Evitate il contatto dell’olio con le parti tessili. Questa operazione deve essere e� ettuata 
dopo la pulizia e la completa asciugatura. Immagazzinamento: dopo la pulitura, 
asciugatura e lubri� cazione, depositate i connettori in un posto fresco, asciutto e venti-
lato e non a contatto con super� ci metalliche con bordi taglienti.  Evitate l’esposizione 
ai raggi U.V.). Non immagazzinate mai i connettori bagnati o umidi.
6)  VITA DEI PRODOTTI:  La durata dei connettori (moschettoni, fettucce per rin-
vii e anelli) per alpinismo e arrampicata su roccia e ghiaccio nel tempo dipende dai 
seguenti fattori: frequenza di utilizzo, condizioni ambientali di utilizzo, corretta manu-

tenzione. Per un uso saltuario o con concentrazione stagionale si consiglia di sostituire 
il materiale tra i 5 e i 10 anni. Con un utilizzo regolare in tutto l’arco dell’anno general-
mente la vita media del prodotto è tra i 3 e i 5 anni. Per un uso professionale frequente 
in cui vengono intraprese vie nuove bisognerebbe sostituire il materiale tra le 3 e le 6 
stagioni. Mentre per dry-tooling, misto moderno e competizioni sostituire il materiale 
ogni 1 o 2 stagioni. In ogni caso i moschettoni, le fettucce per rinvii e gli  anelli vanno 
controllati e visionati da persona competente ed esperta almeno una volta all’anno. 
7)  SIGNIFICATO DELLE MARCATURE PRESENTI: 
Le marcature sul prodotto possono variare nella loro posizione e dimensione a se-
conda del modello. Moschettoni (ref. B) testati secondo le norme EN12275 e 
UIAA121: 1 Nome del fabbricante; 2 Nome del modello; 3 Resistenza in Kilo Newton 
asse maggiore dito chiuso; 4 Resistenza in Kilo Newton asse minore; 5 Resistenza 
in Kilo Newton asse maggiore dito aperto; 6-9) Normative tecniche di riferimento, 
Europea e UIAA; 7) Lotto di produzione; 8) Avvertenza di leggere il manuale d’uso 
prima dell’utilizzo del dispositivo 10) Marcatura di conformità Europea 11) Numero 
di accreditamento dell’ente noti� cato che e� ettua il controllo annuale del prodotto; 
12) Data di controllo lotto. Fettucce per rinvii e anelli (ref. C) testati se-
condo le norme EN566 e UIAA104: 1 Marcatura di conformità Europea; 2 Numero di 
accreditamento dell’ente noti� cato che e� ettua il controllo annuale del prodotto; 3-4 
Normative tecniche di riferimento, Europea e UIAA; 5 Resistenza massima alla trazio-
ne in Kilo Newton; 6 Avvertenza di leggere il manuale d’uso prima dell’utilizzo del 
dispositivo; 7 materiale tessile utilizzato nella fabbricazione del dispositivo; 8 nome 
del fabbricante; 9 lotto di produzione; 10 Anno di produzione.

Mode d’emploi traitant l’emploi de toute la gamme 
de CONNECTEURS GRIVEL (mousquetons, dégaines, 
sangles et anneaux) conçus pour l’alpinisme et l’es-
calade sur rocher et glace. 
Les informations et le modes d’emploi doivent 

              êtres lus et bien compris avant d’utiliser 
              les matériels.
1)  ESSAIS DE RECEPTION ET CERTIFICATIONS
 :Directive européenne de conformité. Les connecteurs de Grivel sont des pro-
duits certi� és conformément à la directive européenne 89/686/EEC qui surveille la 
production des E.P.I. (équipements de protection individuelle) de classe III, ces E.P.I. 
en cas de chute de hauteur évitent des dommages graves ou la mort. UIAA: Ces 
équipements sont produits conformément aux normes de l’UIAA ( Union Internatio-
nale des Associations d’Alpinisme). Les Mosquetons Grivel sont fabriqués en 
forgeant l’aluminium 7075 et sont conformes aux normes européennes EN12275 et 
aux normes 121:2009 de l’UIAA. Les Sangles cousues et anneaux Grivel 
sont produites avec une � bre de Dyneema®  haute résistance. Les connecteurs de 
Grivel sont examinés et certi� és par le laboratoire d’essais européen n° 2008 certi� é 
Dolomiticert S.c.a.r.l. Z.Ind. Villanova, Longarone (BL) - ITALIE. Le contrôle annuel 
conformément à l’article 11/B de la directive 89/686/EEC est exécutée par le TÜV 
Product Service GMBH, Ridlerstraße 65, Munchen, Allemagne organisme n°0123. 
Avertissement: Les essais de laboratoire, les essais de réception, les modes 

d’emploi et les normes ne peuvent pas toujours reproduire la pratique, c’est pourquoi 
les résultats obtenus dans les réelles conditions d’emploi du produit dans l’environne-
ment naturel, peuvent di� érer et parfois même de façon considérable. Les meilleures 
instructions sont donc la pratique continue de l’emploi, sous la supervision d’instruc-
teurs compétents et préparés.
2)  TYPES DE CONNECTEURS GRIVEL (ref. A) 
a) Mousquetons « B » (base); mousquetons de sécurité de type B SANS verrouillage 
est dé� ni mousquetons de base. Nous recommandons l’emploi de sangles pour 
dégaines certi� és conformes aux normes en vigueur EN566. 
b) Un mousqueton de sécurité de type B universel à verrouillage est un mousque-
ton à vis conçu pour éviter  un déplacement de la corde, le risque de décrochage, 
l’ouverture du doigt provoqué par un choc contre le rocher ou le relief d’un rocher 
qui repousse le doigt. 
c) Un mousqueton H (HMS) est un mousqueton automatique à double verrouillage, 
conçu pour l’assurage avec demi-cabestan. 
d) Connecteurs Type Q: maillon rapide avec verrouillage de sécurité à vis
3)  MODE D’EMPLOI ET INFORMATIONS GENERALES Les connecteurs décrits 
dans ces modes d’emploi sont des E.P.I. (équipements de protection individuelle) et 
partie intégrant d’un système de blocage de chute. Le produit va utilisé exclusive-
ment en suivant les indications de ces modes d’emplois et toutes modi� cations sont 
interdits. Le point d’ancrage est primordiale pour la sécurité de l’arrêt de chute et il 
doit être toujours placé, lorsque possible, au dessus de l’utilisateur (ref. 1). C’est 

important de relier le dispositif à un point d’ancrage correct en utilisant un sous-
système d’assurage certi� é o à un système de blocage de chute. Attention : le point 
d’amarrage doit être sûr! Mousquetonnez la corde correctement (ref. 2). Le mous-
queton doit être positionné avec son grand axe dans le même sens de la corde d’assu-
rage et de son sous-système d’assurage pour éviter un déplacement de la corde (ref. 
3-4). Evitez  d’utiliser des éléments connectés trop larges (sangles cousues) (ref. 
5) qui peuvent réduire la résistance du mousqueton. Un connecteur automatique 
o� re le maximum de sécurité pendant l’emploi (ref. 6). Pour verrouiller le doigt du 
mousqueton, vissez et bloquez manuellement vers l’haut la bague de verrouillage. 
Evitez de visser le mousqueton dans une façon trop serré. Evitez lors d’une tension 
brusque que la corde passe sur la bague de verrouillage qui peut s’ouvrir. La corde 
ne doit pas frictionner sur les sangles cousues au les anneaux en Dyneema car cela 
peut comporter une déchirure et peut comporter la mise au rebut des matériels. En 
cas de chute le matériel (ref. 7) peut manifester des dommages apparents (micro 
� ssures ou  marques); contrôlez le bon fonctionnement du système et remplacez-
le si nécessaire. Evitez d’exposer les mousquetons, les sangles cousues, les anneaux 
pendant des temps prolongés à des températures extrêmes, à l’eau de  mer, sur 
bords tranchants, à des agents chimiques, à des décharges électriques, à des chutes 
accidentelles, au feu et a la chaleur. Evitez le vrillage des sangles cousues ou du sys-
tème de connexion et des mouvements oscillatoires Une ou plus entre ces conditions 
peuvent  réduire, limiter et même annuler la durée de vie des connecteurs. Si vous 
avez le moindre doute sur les conditions de sécurité et e�  cacité de l’instrument, 

remplacez-le immédiatement. 
Important - Risques à éviter : Ne pas placer les sangles sur des bord tranchants 
(ref. 8) Evitez que le relief du rocher repousse le doigt du mousqueton (ref. 9); 
Evitez l’e� et oscillatoire (ref. 10); Evitez l’exposition au feu et aux hautes tempé-
ratures; Evitez la contamination avec substances corrosives ; Evitez  les décharges 
électriques; La friction exercée sur les sangles les fragilisent considérablement (ref. 
11 ); Ne pas stocker le matériel dans un endroit trop humide, chaud; ne laissez jamais 
votre matériel dans une voiture exposée au soleil; Eviter de laisser votre équipement 
exposé à la glace; Eviter de laisser votre équipement exposé à l’eau de la mer; Evitez  
les environnements trop humides; Evitez  l’exposition prolongée aux rayons du soleil 
surtout à des altitudes élevées (sangles cousues et anneaux). Si doutez d’un quel-
conque façon de la � abilité de votre matériel , mettez-le au rebut et remplacez le.
4)  INSPECTION ET MISE AU REBUT Avant et après chaque utilisation, inspec-
tez vos sangles cousues a� n de repérer tout signe de dommage ou d’usure. Mettre 
immédiatement au rebut si : 
• le mousqueton a subi de déformations mécaniques et présente des marques de � s-
sure ou d’usure, rappelez vous que le mousqueton lorsqu’il est actionné, doit s’ouvrir 
entièrement et que lorsqu’on le relâche il doit se refermer entièrement et automati-
quement. • Les sangles et les anneaux ont subi une abrasion ou présentent des signes 
d’usure. Un usage incorrect, une déformation mécanique, une chute accidentelle de 
l’outil, l’usure, une contamination chimique, l’exposition à la chaleur, sont quelques 
exemples des causes ultérieures pouvant réduire, limiter et même annuler la durée 

de vie de l’instrument. N’utilisez jamais l’article après une chute importante car des 
ruptures internes ou des déformations, non visibles à l’œil nu, peuvent diminuer 
considérablement sa résistance. Votre vie dépend de l’e�  cacité permanente de votre 
équipement (il est vivement recommandé que l’équipement soit pour un emploi 
personnel) et donc de son état (usure, stockage, contrôles etc.). Nous recommandons 
vivement que les contrôles avant et après l’emploi soient exécutés par une personne 
compétente. En tous cas, une fois par an au minimum, nous recommandons un 
contrôle soigneux de la part d’un technicien quali� é. 
Important! Si les mousquetons, les sangles cousues et les anneaux ont été uti-
lisé pour bloquer une chute (plus haute de 4 mètres) doivent subir des contrôles de 
sécurité et e�  cacité et éventuellement être remplacés. S’ils ont été utilisé après une 
chute d’une hauteur mineure nous recommandons en tout cas le contrôle complet 
des équipements par une personne compétente avant de les réutiliser. En cas de 
doutes n’hésitez pas à les substituer.
5)  ENTRETIEN ET STOCKAGE : Nettoyage: Lavez les connecteurs dans l’eau 
tiède et claire additionnée de détergent doux et séchez-le à l’abri des rayons de soleil. 
Ne pas laver les sangles et les anneaux en machine à laver. Graissage: Graisser la 
bague de fermeture à l’aide d’un lubri� ant à base de silicone uniquement. Le grais-
sage doit être e� ectué après le nettoyage. Stoccage: Après toutes opérations de 
nettoyage, stocker sans emballage dans un endroits frais, sec et sombre, neutre et 
loin d’ arêtes tranchantes. Ne pas stocker les connecteurs mouillé.
6)  DUREE DE VIE:   La durée de vie est très di�  cile à évaluer sans tenir compte 

des conditions locales d’utilisation et de stoccage. Dans des conditions normales 
d’utilisation et d’entretien, cette durée est raisonnablement évaluée entre 5-10 
ans. Dans des conditions d’utilisation régulières pendant toute l’année la durée est 
évaluée entre 3-5 ans. Dans des conditions d’utilisation fréquente et professionnelle 
la durée est évalué entre 3-6 saisons. Pour les cascades de glace et les compétitions 
la durée est évalué entre 1-2 saisons. En tous cas, chaque année au minimum, nous 
recommandons un contrôle soigneux de la part d’un technicien quali� é autorisé par 
le fabricant.
7)  EXPLICATION DES MARQUAGES: Les marquages peuvent varier (position et 
dimension) selon les modèles.  Mousquetons (ref. B)  conforme aux normes en 
vigueur EN12275 et UIAA 121: 1 Nom du fabricant; 2 Nom du modèle; 3 Résistance en 
Kilo Newton, axe majeur, doigt fermé; 4 Résistance en Kilo Newton, axe mineur, doigt 
fermé; 5 Résistance en Kilo Newton, axe majeur, doigt ouvert ; 6-9) Normes techniques 
Européennes  et UIAA; 7) Code de groupe séquentiel ; 8) Les informations et le modes 
d’emploi doivent êtres lus avant d’utiliser les matériels; 10) Marque CE approprié; 11) 
Code de l’organisme accrédité pour le contrôle annuel du produit; 12) Date de control. 
Sangles cousues et anneaux (ref. C) conforme aux normes en vigueur EN566 
et UIAA 104 : 1 Marque CE approprié; 2 Code de l’organisme accrédité pour le contrôle 
annuel du produit; 3-4 Normes techniques Européennes et UIAA 5 Résistance maximale 
à la traction en Kilo Newton (103N); 6 Les informations et le modes d’emploi doivent êtres 
lus avant d’utiliser les matériels; 7 Matériaux utilisé pour la fabrication du dispositif; 8 
Nom du fabricant; 9 Lot de fabrication; 10 Année de production.

Informationsbroschüre über Karabiner und Zubehör 
(Schlingen für Express - und Bandschlingen) von GRI-
VEL für Alpinismus, Fels- und Eisklettern. 
Die Informationsbroschüre und die Bedienungs-
anleitung müssen vom Anwender vor Gebrauch 
aufmerksam gelesen und verstanden werden. 

1)  TECHNISCHE ABNAHME UND ZERTIFIZIERUNG
 : Prüfzeichen der Konformität mit der Europäischen Gemeinschaft. Die Ka-
rabiner, Express- und Bandschlingen von Grivel sind in Übereinstimmung mit der 
Richtlinie 89/686/EEC zerti� zierte Produkte. Diese Richlinie regelt Vorrichtungen 
zur individuellen Sicherheit der III Kategorie, die im Falle eines Sturzes schwerwie-
gende physische Schäden, Verletzungen oder den Tod verhindern. UIAA: Prüfzei-
chen der UIAA (Internationale Gemeinschaft der Alpinverbände). Die Karabiner 
von Grivel werden durch das Schmieden der Aluminiumlegierung 7075 herge-
stellt und nach den europäischen Normen EN12275:1998 und UIAA121:2009 gete-
stet. Die Express- und Bandschlingen von Grivel werden aus der hoch 
belastungsfähigen Faser Dyneema®  hergestellt und besitzen zudem in ihrem Inne-
ren ein Sicherheitsband; Diese Produkte werden gemäß den europäischen Normen  
EN566 und UIAA 104:2009 getestet. Sämtliche oben genannten Produkte wurden 
von dem von europäischer Stelle anerkannten Betrieb Nr. 2008 – Versuchszentrum 
des Institutes Dolomiticert S.c.a.r.l. Z.Ind. Villanova, Longarone (BL) – Italien gete-
stet und zerti� ziert. Die jährliche Kontrolle der Produktion gemäß dem Artikel  11/B 
der Richtlinie  89/686/EEC wird vom von europäischer Stelle anerkannten Betrieb 
Nr. 0123 – TUV Product Service GMBH, Ridlerstraße 65, München, Deutschland 
durchgeführt. Achtung: Nicht immer gelingt es den Labortests, der technische 
Abnahme, der Bedienungsanleitung und den Normen, die Praxis nachzustellen. 
Deshalb können die Ergebnisse, die unter reellen Anwendungsbedingungen des 
Produktes in freier Natur zustande kommen, davon in teilweise auch erheblicher 

Weise abweichen. Die beste Anweisung ist eine kontinuierliche Verwendung unter 
Beaufsichtigung von kompetenten und geschulten Ausbildern. 
2) VERCHIEDENE MODELLE VON KARABINERN (ref. A) a) Basis Karabiner 
oder  “B”. Karabiner dieses Modells OHNE Sicherheits-Gewinde werden zusammen 
mit den zugehörigen Schlingen für die Verwendung in Expresschlingen empfohlen, 
die nach der Norm EN566 zerti� ziert und etikettiert werden. 
b) Karabiner des Modells “B”  MIT Sicherheits-Gewinde sind hingegen für einen 
universalen Gebrauch gedacht. Der  Sicherheits-Schraubverschluß verhindert 
eine zufällige Ö� nung des Karabiners am Standplatz oder auf Kanten und spitzen 
Felsvorsprüngen, was ein Aushängen des Seils oder der Bandschlinge oder anderer 
Verbindungsglieder aus Metall oder Textil zur Folge haben könnte. 
c) Mit “einem H in einem Kreis” gekennzeichnete Karabiner werden als HMS Kara-
biner de� niert und besitzen einen automatischen Sicherheits-Schraubverschluß für 
Sicherungen mittels Halbmastknoten. 
d) Steckverbinder Typ Q: schnelle Verbindungmit Sicherheits-Gewinde. 
3) ANWENDUNG UND BEDIENUNGSANWEISUNGEN Die in den vorlie-
genden Bedienungsanweisungen beschriebenen Produkte sind Vorrichtungen zur 
individuellen Sicherheit und Teile eines vollständigen Systems zur Hemmung eines 
Sturzes von oben. Das Produkt darf nur gemäß den in diesem Bedienungshandbuch 
genannten Regeln verwendet werden und es dürfen keine eigenmächtigen Verän-
derungen am Produkt vorgenommen werden. Der Anwender muss mit extremer 
Aufmerksamkeit den Verankerungspunkt wählen, der immer oberhalb des Anwen-
ders liegen muss (Ref. 1). Es ist wichtig, die Vorrichtung an einen korrekten und 
sicheren Verankerungspunkt zu hängen, wobei ein zerti� ziertes System zur Verbin-
dung oder ein System zur Sturzhemmung verwendet wird. Es ist wichtig darauf zu 
achten, dass der Belastungspunkt (Standplatz oder Verankerung) genug Haltekraft 
besitzt. Weiters muss darauf geachtet werden, dass das Seil korrekt in den Karabiner 
eingehängt wird (Ref. 2) und dass die größere Achse des Karabiners in dieselbe 

Richtung wie das Seil oder seine Verbindungssysteme orientiert ist. Es soll vermie-
den werden, die Produkte in falscher Weise zu belasten  (Ref. 3-4) oder zu breite 
Schlingen für Express zu verwenden (ref. 5), was die Haltekraft verringern würde. 
Die Karabiner mit automatischem Verschluß garantieren eine maximale Sicherheit 
während der Verwendung  (Ref. 6). Bei Karabinern mit Schraubverschluß muss 
darauf geachtet werden, dass dieser nach oben geschlossen wird, bis ein leichter 
Widerstand zu spüren ist. Es wird davon abgeraten, den Schraubverschluß mit Ge-
walt zu schliessen. Zudem muss darauf geachtet werden, dass das Seil nicht über 
dem Schraubverschluß verläuft, da dieser sich dadurch ö� nen könnte. Das Seil darf 
in keinem Fall an oder auf den Schlingen der Express oder der Dyneema - Band-
schlingen verlaufen, da es sich durch die entstehende Reibung abscheuern und 
dadurch seine Sicherheitsfunktion gehemmt werden kann. Die eigene Ausrüstung 
muss mit Vorsicht verwendet werden, wobei besonders darauf geachtet werden 
muss, dass kein Ausrüstungsgegestand aus erheblicher Höhe fallen gelassen wird. 
(Ref. 7), da dies zu nicht sichtbaren Schäden (Rissen oder Sprüngen) führen kann. 
Falls es trotzdem zu einem solchen Fall kommen sollte, muss der betro� ene Gegen-
stand genau auf Schäden untersucht und im Zweifelsfall ersetzt werden.  Es muss 
vermieden werden, die Karabiner, die Schlingen für Express und die Bandschlingen 
für längere Zeiträume extremen Temperaturen, Meereswasser, scharfen und/oder 
schneidigen Kanten, chemischen und/oder ätzenden Lösungen und Substanzen, 
elektrischen Schocks, Stürzen aus großer Höhe, Feuer und Hitze (aus künstlicher 
Quelle oder am Armaturenbrett des Autos), Reibungskontakt mit Schlingen oder 
Verbindungssystemen am Standplatz, Schlag durch schwere Gegenstände, starkem 
Druck durch darauf abgelegte Gegenstände und Pendelstürze auszusetzen. Der Ge-
genstand, der einem oder mehreren der oben erwähnten Bedingungen ausgesetzt 
war, kann dramatisch in seiner Sicherheitsleistung vermindert werden und muss 
umgehend ersetzt werden. Wichtig – Risiken, die während dem Gebrauch ver-
mieden werden müssen: Schlingen auf schnarfen Kanten (Ref. 8), Karabiner auf 

Kanten  (Ref. 9), Pendelbewegungen (Ref. 10), Feuer und hohe Temperatu-
ren, chemische Lösungen und Substanzen, elektrische Schocks, Abrieb (durch 
Reibung zwischen Schlingen oder zwischen Schlingen und Seil) (Ref. 11 ), 
schlechte Aufbewahrung in feuchter oder zu trockener und heißer Umgebung 
(z.B. Kofferraum oder Armaturenbrett des Autos), Eis, Salzwasser, Umgebung mit 
hoher Luftfeuchtigkeit, längere Einwirkung von Sonneneinstrahlung besonders in 
großer Höhe (Schlingen für Express und Bandschlingen). Ein verlängertes Aussetzen 
einer oder mehrerer der oben genannten Risiken kann die Sicherheit der Karabiner, 
der Schlingen für Express und der Bandschlingen für Alpinismus beein� ussen und 
dramatisch verringern.
4) KONTROLLEN VOR UND NACH GEBRAUCH: Vor und nach jedem Ge-
brauch muss der Anwender sich durch eine visuelle Kontrolle davon überzeugen, 
dass der verwendete Gegenstand (Karabiner, Band-oder Expresschlinge) auf kor-
rekte Weise funktionieren. Er muss sich davon überzeugen, dass: 
• die Karabiner über keine augenscheinlichen Abnützungen verfügen, keine ober-
� ächlichen Risse vorliegen und die Verschlußsysteme keine Abnützungen oder 
Verrostungen besitzen.  • der Hebel des Karabiners keine Missfunktionen aufweist; 
wenn verwendet, muss er sich vollständig ö� nen und wenn freigelassen muss er 
sich automatisch und vollständig schließen. • die Schlingen für Expresschlingen 
und Bandschlingen für Alpinismus dürfen keine augenscheinlichen Abnützungen, 
Risse oder gelöste Nähte aufweisen. Falls Karabiner, Schlingen für Express und 
Bandschlingen für Alpinismus Abnützungserscheinungen, ober� ächliche Schäden 
durch Verrostung oder durch Verunreinigung mit chemischen Substanzen aufwei-
sen oder falls Zweifel an ihrem Dienstleistungs- und Funktionszustand vorliegen, 
müssen diese Gegenstände sofort aus dem Gebrauch genommen werden. Im 
Zweifelsfall müssen die Gegenstände umgehend ersetzt werden. Die Gegenstände 
dürfen niemlas verwendet werden, wenn ober� ächliche Schäden oder Funkton-
sprobleme vorliegen. Ihr Leben hängt von der ununterbrochenen E�  zienz Ihrer 

Ausrüstung ab (es wird ans Herz gelegt, dass die Ausrüstung nur für persönlichen 
Verbrauch verwendet wird). Weiters spielt für die eigene Sicherheit die Geschichte 
der Ausrüstung eine fundamentale Rolle (Verwendung, Aufbewahrung, Kontrolle, 
usw.). Wir empfehlen stark, dass die Kontrollen vor und nach der Anwendung von 
einer fachkundigen Person und mindestens einmal pro Jahr durchgeführt werden. 
Wichtig!  Falls die Karabiner, die Express- oder Bandschlingen einem Sturz des 
Kletterers (aus mehr als 4 Metern Höhe) ausgesetzt waren, müssen diese sofort 
einer Kontrolle unterzogen und eventuell ersetzt werden. Bei Stürzen aus gerin-
gerer Höhe wird trotzdem zu einer Kontrolle der Karabiner, der Express- und Band-
schlingen und vor Gebrauch zu einer Begutachtung durch Fachpersonen geraten. 
Falls auch nur geringe Zweifel auftreten, müssen die  Karabiner, die Express- oder 
Bandschlingen umgehend ausgetauscht werden.
5) PFLGEGE UND WARTUNG:  Reinigung: es soll regelmäßig sauberes, 
warmes Wasser (max. 30°C) mit eventueller Zugabe von schonenden Putzmitteln 
(neutrale Seife) verwendet werden. Das Produkt soll daraufhin entfernt von direk-
ten Hitzequellen getrocknet werden. Die Schlingen der Express- und Bandschlin-
gen dürfen nicht in der Waschmaschine gewaschen werden! Schmierung: 
die beweglichen Teile der Karabiner sollen periodisch mit Öl auf Basis von Silikon 
geschmiert werden. Der Kontakt der Textil-Teile mit dem Öl soll vermieden werden. 
Dieser Schritt muss nach der Reinigung und dem kompletten Trocknen der Ge-
genstände vorgenommen werden. Aufbewahrung: nach der Reinigung, dem 
Trocknen und dem Schmieren soll das Produkt an einem kühlen, trockenen und gut 
durchlüfteten Ort und nicht in Kontakt mit metallischen Ober� ächen und schneidi-
gen Kanten aufbewahrt werden. UV-Strahlen sollen vermieden werden. Niemals 
dürfen die Gegenstände in feuchtem oder nassem Zustand aufbewahrt werden. 
6) LEBENSDAUER DER PRODUKTE:  Die Lebensdauer der Produkte (Kara-
biner, Express- oder Bandschlingen) für Alpinismus, Fels- und Eisklettern hängt 
von folgenden Faktoren ab: Verwendungshäu� gkeit, Umweltbedingungen bei 

Gebrauch, korrekte P� ege. Bei gelegentlichem oder saisonal bedingtem Gebrauch 
wird empfohlen, das Material nach 5 bis 10 Jahren auszutauschen. Bei regelmä-
ßigem Gebrauch während des gesamten Jahres beträgt die Lebensdauer eines 
Produktes zwischen 3 und 5 Jahre. Bei professioneller Verwendung während der 
neue Routen unternommen werden, sollte das Material alle 3 bis 6 Saisonen aus-
getauscht werden. Für Dry Tooling, modernes Mixed-Klettern und Wettkämpfe soll 
das Material alle 1 bis 2 Saisonen erneuert werden. In jedem Fall müssen Karabiner,  
Express- oder Bandschlingen von fachkundigen Personen mindestens einmal pro 
Jahr kontrolliert und begutachtet werden.
7) BEDEUTUNG DER VORLIEGENDEN MARKIERUNGEN UND ETIKET-
TIERUNGEN. 
Die Markierungen auf dem Produkt können sich je nach Modell in ihrer Position 
und Größe unterscheiden. Karabiner (Ref. B) gemäß den Normen EN12275 
und UIAA121getestet: 1 Name des Herstellers; 2 Name des Modells; 3 Resitenz 
der Größenachse bei geschlossenem Hebel in Kilo Newton; 4 Resistenz der klei-
neren Achse in Kilo Newton; 5 Resitenz der Größenachse bei o� enem Hebel in Kilo 
Newton; 6-9) technische Normen, europäischer Art und der UIAA; 7) Produkti-
onspartie; 8) Au� orderung, vor Gebrauch des Produktes die Bedienungsanleitung 
zu lesen; 10) Etikettierung der Europäischen Union 11) Akkkreditierungsnummer 
des Prüfbetriebes, der die jährliche Kontrolle des Produktes durchführt; 12) Datum 
der Kontrolle der Partie. Karabiner für Express- und Bandschlingen 
(Ref. C) nach den Normen EN566 und UIAA104 getestet: 1 Etikettierung der eu-
ropäischen Union; 2 Akkkreditierungsnummer des Prüfbetriebes, der die jährliche 
Kontrolle des Produktes durchführt; 3-4 technische Normen, europäischer Art und 
der UIAA; 5 Resistenz gegenüber Zugkraft in Kilo Newton; 6 Au� orderung, vor 
Gebrauch des Produktes die Bedienungsanleitung zu lesen; 7 Textilmaterial, das 
in der Verarbeitung des Produktes verwendet wurde; 8 Name des Herstellers; 9 
Produktionspartie; 10 Produktionsjahr.

Nota informativa sobre CONECTORES GRIVEL (mosque-
tones - cintas expres y anillos) para el alpinismo y la 
escalada en roca y en hielo. 
Los usuarios tienen que leer y entender esta nota 
informativa y las instrucciones antes de usar  

              el producto.
1)  PRUEBA Y CERTIFICACIÓN 
 : Marca de conformidad europea. Los conectores Grivel son productos certi� cados 
conforme a la Directiva Europea 89/686/CEE, que regula los EPI (Elementos de Protección 
Individual) de clase III; estos E.P.I. son los que evitan en caso de caída, daños físicos, heridas, 
lesiones graves o muerte. UIAA: marca de conformidad de acuerdo a las normas UIAA 
(Unión Internacional de Asociaciones  Alpinistas). Los mosquetones Grivel son 
productos  fabricados forjando en  aleación de aluminio 7075 y se testan conforme a las 
Normas EN12275: 1998 y UIAA 121:2009. Las cintas para las exprés y anillos 
Grivel se fabrican con  � bra Dyneema ® de alta resistencia y con la inserción de un hilo de 
seguridad. Son productos certi� cados y probados, según la norma Europea  EN566 e UIAA 
104:2009.
Los conectores Grivel se testan y certi� can por el organismos Europeo con noti� cación nº 
2008 - Centro de Pruebas de Dolomiticert Scarl Z. Ind. Villanova, Longarone (BL) - ITALIA. 
La revisión anual de la producción conformes al artículo 11 / B de la Directiva 89/686/EEC 
se realiza por el organismo Europea con noti� cación N ° 0123 - TÜV Product Service GMBH, 

Ridlerstraße 65, Munchen, Alemania. Advertencia: las pruebas de laboratorio, las 
inspecciónes, las instrucciones de uso y las normas no siempre son capaces de repro-
ducir  la práctica. Por lo tanto  los resultados obtenidos en condiciones reales de uso 
del producto en el medio natural pueden a veces diferir incluso de forma relevante. Las 
mejores instruciones son  la continua práctica usando el producto  bajo la supervisión de 
instructores  competentes y preparados. 
2) TIPO DE MOSQUETONES (REF. A) 
a) Mosquetones básicos o “B”  se de� nen como “mosquetones de base”. Estos mosque-
tones SIN dispositivo de cierre de seguridad de la leva se aconsejan para el uso con cintas 
exprés certi� cadas y marcadas conforme a la directiva EN566.  b) Los mosquetones tipo 
“B” con cierre de seguridad  están diseñados para un uso universal. El cierre de seguridad 
evita que la leva se abra accidentalmente contra las rocas salientes o en los anclajes, con 
el peligro de la salida de la cuerda, cinta, anillo u otros sistemas de enlaces textiles y/o 
metálicos.  c) Los mosquetones marcados con una H “en un” círculo se de� nen como 
“Mosquetones HMS” con cierre de seguridad automático.  
d)Conectores deTipo Q: eslabon  rápido contornillo de bloqueo de seguridad.
3) USO Y ADVERTENCIAS  Los conectores que se describen en las siguientes ins-
trucciones de uso son EPI (Elementos de Protección Individual) y son una parte integral 
de un sistema  para detener la caída desde alturas. El producto debe usarse exclusiva-
mente atendiendo a lo que indica el presente manual de uso y ningún cambio o modi� -
cación debe llevarse a la práctica. El usuario debe tener cuidado en la elección del punto 

de anclaje, ya que es esencial para la seguridad. El usuario siempre debe colocar el punto 
de anclaje por encima de sí mismo (ref. 1). Es importante conectar el dispositivo a un 
punto de anclaje correcto y seguro utilizando un sub-sistema de conexión certi� cado  o 
un sistema anti-caída. Asegurese que el punto de carga ( parada o punto de anclaje) tie-
ne el agarre su� ciente! Asegúrese de que a la cuerda está correctamente pasada por el 
mosquetón (ref. 2) y su eje mayor está orientado en la misma dirección de la conexión 
de la cuerda o de sus sub-sistemas de conexión. Evite cargar de forma erronea (ref. 3-4) 
o el uso de cintas demasiado anchas (ref. 5) que reducen la solidez.  El mosquetón 
con cierre automático garantiza la máxima seguridad durante su uso (ref. 6). A los 
mosquetones con cierre de rosca asegúrese de que el rosca está cerrada hasta que haya 
una ligera resistencia a seguir roscando. Es desaconsejable cerrar la rosca con fuerza. 
Asegúrese de que la cuerda no se desliza sobre el seguro de rosca, ya que podría abrirlo. 
La cuerda no debe deslizarse en cualquier caso, sobre la cinta exprés o anillo en Dynee-
ma porque la fricción podría dañar el dispositivo y reducir las prestaciones de seguridad. 
Utilice su equipo de forma segura y evite que caiga desde una altura relevante (ref. 7), 
debido a los daños invisibles (micro� suras o cortes) puede ser peligroso. Si esto ocurre, 
compruebe cuidadosamente el dispositivo y en caso de duda reemplazarlo inmediata-
mente. Para mosquetones, cintas exprés y anillos para alpinismo evitar la exposición 
durante tiempo prolongado a temperaturas extremas, el contacto al agua salada, a bor-
des a� lados,a los agentes y disolventes químicos y/o corrosivos, las descargas eléctricas, 
las caídas desde grandes alturas, el sobrecalentamiento (fuente arti� cial o natural), el 

retuerce sobre cintas y cuerdas o sistemas de conexión, el  impacto con cargas pesadas, 
la caida péndulo. Los mosquetones expuestos a una o varias de las condiciones antes 
mencionadas deben cambiarse inmediatamente ya que pueden haber reducido dras-
ticamente los requisitos de seguridad.  ¡Importante!  - riesgos que deben evitarse 
durante el uso: • cintas en los bordes a� lados (ref. 8), mosquetón en el borde (ref. 
9), movimiento con pendulo (ref. 10), fuego o altas temperaturas, agentes químicos, 
descargas eléctricas, abrasiones (causada por la fricción entre las cintas, anillos y cuerdas) 
(ref. 11 ), almacenamiento inadecuado en ambientes humedos o muy secos y calientes 
(por ejemplo, salpicadero o maletero del coche), hielo, agua salada, ambientes de alta hu-
medad, larga exposición a los rayos del sol, especialmente a grandes alturas (cintas exprés 
y anillos para alpinismo). La exposición a uno o varios de los riesgos antes mencionados 
pueden reducir la seguridad de los mosquetones, cintas o anillos. 
4) CONTROLES  PRE Y POST USO: El usuario debe efectuar una inspección visual 
antes y después de cada uso  asegurandose que el mosquetón funcione de modo correcto y 
que:  •  los mosquetones no tengan claros signos de desgaste, no se observen micro� suras 
super� ciales y el sistema de cierre no esté desgastado o corroido. • la leva debe funcionar 
correctamente, abriendose por completo cuando se empuja y cerrandose automaticamen-
te y completamente de nuevo cuando se suelta. • las cintas exprés los anillos para alpinis-
mo no tengan signos de desgaste evidente, cortes o costuras desgarradas. En el caso de los 
mosquetones, cintas o anillos tengan signos evidentes de desgastes, deformaciones, co-
rrosiones o contaminaciones químicas y si tiene alguna duda sobre su efectivo estado para 

ser usado, debe reemplazarlos de inmediato. Nunca utilice estos dispositivos si muestran 
defectos super� ciales o mal funcionamiento. Vuestra vida depende de la e� cacia continua 
de vuestro equipo (se recominda encarecidamente el uso personal de los equipos) y de la 
forma en que se mantiene (utilización, almacenamiento, control etc.). Una revisión precisa 
de un técnico cuali� cado al menos una vez al año, es muy recomendable. ¡Importante! 
Si los mosquetones, cintas exprés o anillos para alpinismo se han utilizado para bloquear 
una caída (de una altura de más de 4 metros), deben ser inspeccionadas inmediatamente 
y eventualmente reemplazadas si es necesario. Para caidas de alturas inferiores, la inspec-
ción de los expertos se recomienda antes de ser utilizadas de nuevo. En caso de dudas, 
reemplace inmediatamente los mosquetones, cintas o anillos.  5) MANTENIMIENTO Y 
CONSERVACIÓN Limpieza:  con frecuencia enjuagar el producto en agua tibia fresca 
(máx. 30° C), adición de un detergente suave (jabón neutro), si es necesario. Deja que se 
seque naturalmente, lejos de fuentes directas de calor. ¡Las cintas exprés y anillos no se 
pueden lavar en la lavadora! Lubricación: lubrique con frecuencia las partes móviles 
con aceite a base de silicona. Evite el contacto entre el aceite y las piezas de tela. Esta ope-
ración debe hacerse después de limpiar y secar bien. Almacenamiento: después de la 
limpieza, secado y lubricación, guarde el equipo  en un lugar seco, fresco, ventilado oscuro y 
que no esté en contacto con super� cies metálicas con bordes cortantes. Evite la exposición 
los rayos UV. No almacenear nunca los mosquetones mojados o humedos. 
6) VIDA DEL PRODUCTO: La vida útil de los conectores (mosquetones, cintas exprés 
y anillos) para el alpinismo, la escalada en roca y hielo depende de los factores siguientes: 

frecuencia de uso, condiciones ambientales, almacenamiento correcto. Para uso ocasional 
o concentración estacional, resulta adecuada para cambiar el equipo cada 5-10 años. Para 
uso regular durante todo el año el período de vida es generalmente entre 3 y 5 años. Para 
uso profesional frecuente, reemplazar el producto cada 3 a 6 temporadas. Para dry tooling 
mixto moderno y competiciones reemplazar el equipo cada 1 o 2 temporadas. En cualquier 
caso, mosquetones, cintas exprés y los anillos debe ser comprobados por un experto como 
mínimo una vez al año.  
7) LOS SIGNIFICADOS DE LAS MARCAS VISUALES. Las marcas visuales en el 
producto pueden variar la posición y la dimensión en función del modelo. Mosqueto-
nes (ref. B) testados según norma EN12275 y UIAA 121: 1 Nombre del fabricante, 2 
Nombre del modelo, 3 Resistencia leva cerrada a lo largo del eje mayor, en kN; 4 Resisten-
cia eje menor en kN; 5 Resistencia eje mayor leva abierta en kN;  6-9) Normativa técnica 
Europea y UIAA ; 7) Número de lote; 8) Advertencia de leer las instrucciones y adverten-
cias antes de utilizar el dispositivo; 10) Marca de conformidad europea; 11) Número que 
acredita el organismo noti� cador que efectua el control anual del producto; 12) Fecha de 
Control de lotes. Cintas exprés y anillos (ref. C)  testados según norma EN566 y 
UIAA 104: 1 Marca de conformidad europea, 2 Número que acredita el organismo noti� -
cador que efectua el control anual del producto; 3-4 Normativa técnica Europea y UIAA 
5 Resistencia a la tracción en kN; 6 Advertencia de leer las instrucciones y advertencias 
antes de utilizar el dispositivo; 7 material textil utilizado para la fabricación del produc-
to; 8 Nombre del fabricante; 9 Número de lote; 10 Año de producción. 
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 : marchio di Conformità Europea. I connettori Grivel sono prodotti certi� cati 
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